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Département fédéral de  
l’environnement, des transports, de  
l’énergie et de la communication DETEC 
Monsieur le Conseiller fédéral Albert Rösti 
Palais fédéral Nord 
3003 Berne 

 
 
Berne, le 27 mars PSL-tr 
 
 

Prise de position sur le paquet d’ordonnances environ-
nementales de l’automne 2023 
 
 
Monsieur le Conseiller fédéral,  
Madame, Monsieur,  
 
 
Dans votre lettre du 13 décembre dernier, vous nous invitez à prendre position sur la révision des 
ordonnances environnementales, ce que nous faisons volontiers. 
 

1. Considérations d’ordre général 
Des mesures pour contrer le changement climatique sont indispensables. Il n’en demeure pas 
moins qu’il est nécessaire de disposer d’une vision globale, tenant compte de tous les aspects 
et montrant aussi les conflits d’objectifs. 
 
Dans le débat public, la production animale et les aliments qui en sont issus, notamment les 
produits issus du bétail bovins, sont sous pression, au motif que la production végétale et l’ali-
mentation d’origine végétale seraient moins nocives pour le climat. En l’occurrence, le contexte 
général est souvent négligé (origine et mode de production des matières premières, alimenta-
tion à base d’herbages, surfaces herbagères, préservation de l’humus, rotation des cultures, 
emplois en amont et en aval, etc.). Sur le marché, il existe de nombreux fournisseurs qui sou-
haitent vendre des produits de substitution et les promeuvent en se servant d’arguments cli-
matiques, ce qui met aussi les milieux politiques sous pression. En vertu de l’article 2 b de 
l’Accord de Paris, les mesures de protection climatiques ne doivent pas menacer la production 
alimentaire. La sécurité alimentaire, considérée à l’échelle mondiale et nationale, est égale-
ment un aspect important et doit être prise en compte dans les mesures. 

 

2. Révision partielle de l’ordonnance sur le CO2  
Utilisation de charbon végétal comme puits de carbone  
Il est prouvé que le charbon végétal peut avoir des effets très positifs. Toutefois, il ne faut pas 
que des substances néfastes parviennent dans les sols et les aliments par l’intermédiaire du 
matériau de base. En outre, des questions se posent quant aux coûts. Ces aspects doivent 
être pris en compte lors de l’évaluation. 
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Impact climatique des gaz à effet de serre  
La présente révision vise à adapter le calcul de l’impact climatique de différents gaz à effet de 
serre, entre autres le méthane. L’annexe 1 de l’ordonnance sur le CO2 est notamment déter-
minante, étant donné que l’effet en équivalents-CO2 du méthane doit être augmenté de 25 à 
28. Selon la note de bas de page du rapport de consultation, page 10, le rapport du GIEC de 
2013 est utilisé comme référence. 
 
De nouvelles connaissances ont été acquises. Le potentiel de réchauffement global sur 
100 ans (PRG100) du méthane est remis en question en raison d’erreurs de mesure (courte 
durée de vie et cycle, CH4 non fossile). Plus précisément, la valeur du PRG100 ne serait plus 
que de 11 pour le méthane. D’autres gaz à effet de serre devraient être classés comme nette-
ment plus nocifs. En outre, la pâture provoque beaucoup moins de protoxyde d’azote que ce 
que l’on supposait auparavant. L’inventaire des gaz à effet de serre et les écobilans doivent 
être adaptés en conséquence. Cela repositionne clairement les arguments relatifs à la produc-
tion alimentaire à base de bétail bovin et de produits végétaux (problématique des engrais 
chimiques). Les faits sont indubitables : « La vache n’est pas l’ennemie du climat ». Le GIEC 
a également reconnu ce problème, mais aucune décision n’a été prise à ce sujet.  
 
Nous renvoyons notamment aux exemples suivants :  

• https://www.youtube.com/watch?v=xABPQpG2GvA  

• https://www.youtube.com/watch?v=ZT85L4g7NJI 

• Contributions du Groupe de travail I et du Groupe de travail III au sixième Rapport d’éva-
luation du GIEC présentant des évaluations différenciées des gaz à effet de serre : 
https://www.ipcc.ch/  

 
Les mesures dérivées des équivalents-CO2 utilisés jusqu’à présent véhiculent à tort une image 
très nuisible pour le climat de l’élevage laitier basé sur les herbages et ne contribuent guère à 
une amélioration globale des émissions en tenant compte du principe du pollueur-payeur. En 
outre, en vertu de l’art. 2 b de l’Accord de Paris les mesures de protection du climat ne doivent 
pas menacer la production alimentaire.  
 
Nous rejetons donc fermement l’augmentation du facteur d’émissions du méthane. Il est 
en effet nécessaire de procéder au calcul sur la base du PRG, afin de mieux évaluer 
l’impact de réchauffement effectif en raison de la courte durée de vie du méthane, ou de 
se référer explicitement au seul méthane d’origine fossile. Les processus naturels ne pou-
vant être modifiés, il est nécessaire d’avoir une vision globale. Les dernières avancées scien-
tifiques doivent être prises en compte. Il faut cesser d’accuser de manière injustifiée, sur la 
base d’arguments erronés, l’élevage de vaches laitières suisse pour la production de denrées 
alimentaires, qui va de pair avec une exploitation des herbages contribuant à l’entretien et à la 
formation de l’humus, ainsi qu’avec la valorisation des sous-produits des grandes cultures 
(parmi lesquels les produits dits de substitution !) 
 
L’inventaire des gaz à effet de serre et les écobilans doivent être adaptés en consé-
quence. Il est incompréhensible que les émissions du bétail bovin suisse figurent dans l’inven-
taire des gaz à effet de serre, alors que ce n’est pas le cas de celles des grandes cultures ou 
des chiens et des chats (article en annexe en allemand) ou directement celles de chaque hu-
main !  
 

 

3. Révision partielle de l’ordonnance sur la dissémination dans l’envi-
ronnement (ODE)  

L’augmentation du nombre d’organismes exotiques est une problématique dont le potentiel de 
dommages pour l’agriculture, la biodiversité et le paysage est difficile à prévoir. PSL salue donc 
les mesures visant à empêcher la dissémination des plantes exotiques envahissantes au 
moyen d’une interdiction de mise en circulation au niveau national. En effet, les néophytes 

https://www.youtube.com/watch?v=xABPQpG2GvA
https://www.ipcc.ch/
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envahissantes ne se rencontrent pas seulement sur les parcelles agricoles, mais aussi dans 
les jardins familiaux, les espaces publics, les bords de route, le long des voies ferrées, etc. 
C’est pourquoi il est d’autant plus important que l’interdiction englobe aussi bien les activités 
commerciales que non commerciales et les traite de la même manière. 

La mise en œuvre de la motion 19.4615 au moyen d’une interdiction de mise en circulation est 
un premier pas essentiel. Pour contenir efficacement la progression des néophytes envahis-
santes, d’autres mesures de lutte sont toutefois impérativement nécessaires.  

 
 

4. Révisions partielles de l’ORNI et l’OPB 
Nous ne prenons pas position sur ces ordonnances étant donné qu’elles ne nous concernent 
pas directement.  

 
L’agriculture est intéressée par une politique environnementale durable qui considère les interac-
tions systémiques dans leur ensemble et qui n’entraîne pas de délocalisation des problèmes. 
Nous vous remercions de bien vouloir prendre en compte nos préoccupations. 
 
Enfin, nous soutenons expressément la prise de position de l’Union suisse des paysans. 
 
 
En vous remerciant de la possibilité qui nous est donnée de faire part de notre avis, nous vous 
prions d’agréer, Monsieur le Conseiller fédéral, l’expression de notre parfaite considération.  
 
 
Producteurs Suisses de Lait PSL  
 

 
Hanspeter Kern             Stephan Hagenbuch 
Président               Directeur 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Annexe :  
Der "ökologische Pfotenabdruck" von Tieren lässt sich verkleinern, article NZZ, 21 mars 2023 
 







 
 

Verordnungspaket Umwelt Herbst 2023: Formular für die Vernehmlassung 

Paquet d’ordonnances environnementales du l'automne 2023 : formulaire pour la consultation 

Pacchetto di ordinanze in materia ambientale, autunno 2023: modulo per la consultazione  
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Verordnung über die Reduktion der CO2-Emissionen (CO2-Verordnung / Ordonnance sur la réduction des émissions de CO2 (Ordonnance sur le 

CO2) / Ordinanza sulla riduzione delle emissioni di CO2 (Ordinanza sul CO2) 

 

Sie erleichtern uns die Auswertung, wenn Sie uns Ihre Stellungnahme elektronisch als Word-Dokument zur Verfügung stellen. Vielen Dank. / Un envoi en 

format Word par courrier électronique facilitera grandement notre travail. Merci beaucoup. / Onde agevolare la valutazione dei pareri, vi invitiamo a trasmet-

terci elettronicamente i vostri commenti in formato Word. Grazie. 

 

Bitte senden Sie Ihre Stellungnahme elektronisch an / Merci d’envoyer votre prise de position par courrier électronique à / Vi invitiamo a inoltrare i vostri pareri 

all’indirizzo di posta elettronica:  

 polg@bafu.admin.ch 

 

1 Absender / Expéditeur / Mittente 

 

Organisation / Organisation / Organizzazione Genossenschaft Schweizer Milchproduzenten 

Abkürzung / Abréviation / Abbreviazione SMP 

Adresse / Adresse / Indirizzo Weststrasse 10, 3000 Bern 6 

Name / Nom / Nome Thomas Reinhard 

Datum / Date / Data 27. März 2023 
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2 Verordnung über die Reduktion der CO2-Emissionen (CO2-Verordnung) / Ordonnance sur la réduction des émissions de CO2 (Ordonnance sur 

le CO2) / Ordinanza sulla riduzione delle emissioni di CO2 (Ordinanza sul CO2) 

 

2.1 Bemerkungen zu den Artikeln und Anhängen / Remarques sur les articles et annexes / Osservazioni sugli articoli e gli allegati 

 

Artikel / Article / Articolo 

 

Zustimmung / Approbation / Ap-

provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Art. 5b Abs. 3 

Art. 5b al. 3 

Art. 5b cpv. 3 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 6 Abs. 5 

Art. 6 al. 5  

Art. 6 cpv. 5  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 9 Abs. 3bis 

Art. 9 al. 3bis 

Art. 9 cpv. 3bis 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 11a Abs. 1 Bst. a. 

Art. 11a al. 1 let. a. 

Art. 11a cpv. 1 lett. a. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 11a Abs. 1 Bst. b. 

Art. 11a al. 1 let. b. 

Art. 11a cpv. 1 lett. b. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 11a Abs. 1 Bst.c. 

Art. 11a al. 1 let. c. 

Art. 11a cpv. 1 lett. c. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 11a Abs. 2 

Art. 11a al. 2 

Art. 11a cpv. 2  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 17 Abs. 2 

Art. 17 al. 2 

Art. 17 cpv. 2 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 17 Abs. 3 Bst. a. 

Art. 17 al. 3 let. a. 

Art. 17 cpv. 3 lett. a. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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Artikel / Article / Articolo 

 

Zustimmung / Approbation / Ap-

provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Art. 17 Abs. 3 Bst. b. 

Art. 17 al. 3 let. b. 

Art. 17 cpv. 3 lett. b. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 17 Abs. 3 Bst. c. 

Art. 17 al. 3 let. c. 

Art. 17 cpv. 3 lett. c. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 17d Abs. 3 Bst. a. 

Art. 17d al. 3 let. a. 

Art. 17d cpv. 3 lett. a. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 17d Abs. 3 Bst. b. 

Art. 17d al. 3 let. b. 

Art. 17d cpv. 3. lett. b. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 17d Abs. 4 

Art. 17d al. 4 

Art. 17d cpv. 4 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 17e 

Art. 17e 

Art. 17e 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 19 Abs. 1 

Art. 19 al. 1 

Art. 19 cpv. 1 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 22a Abs. 2 

Art. 22a al. 2 

Art. 22a cpv. 2  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 23 Abs. 1 

Art. 23 al. 1 

Art. 23 cpv. 1 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 23 Abs. 2 Bst. a. 

Art. 23 al. 2 let. a. 

Art. 23 cpv. 2 lett. a. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 23 Abs. 2 Bst. b. 

Art. 23 al. 2 let. b. 

Art. 23 cpv. 2 lett. b. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 23 Abs. 2 Bst. c. ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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Artikel / Article / Articolo 

 

Zustimmung / Approbation / Ap-

provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Art. 23 al. 2 let. c. 

Art. 23 cpv. 2 lett. c. 

☒Teilweise / partielle / parziale 

Art. 25 Abs. 1 

Art. 25 al. 1 

Art. 25 cpv. 1 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 35 Abs. 1 

Art. 35 al. 1 

Art. 35 cpv. 1 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 35 Abs. 1bis 

Art. 35 al. 1bis 

Art. 35 cpv. 1bis 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 37 Abs. 1 

Art. 37 al. 1 

Art. 37 cpv. 1 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 91 Abs. 5 Bst. a. 

Art. 91 al. 5 let. a. 

Art. 91 cpv. 5 lett. a. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 91 Abs. 5 Bst. b. 

Art. 91 al. 5 let. b. 

Art. 91 cpv. 5 lett. b. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☒Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 91 Abs. 5 Bst. c. 

Art. 91 al. 5 let. c. 

Art. 91 cpv. 5 lett. c. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 134 Abs. 1 Bst. a. 

Art. 134 al. 1 let. a. 

Art. 134 cpv. 1 lett. a. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

 

Ziffer / Chiffre / Numero Zustimmung / Approbation /  Ap-

provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Anhang 1 CO2-Verordnung / Annexe 1 Ordonnance sur le CO2 / Allegato 1 Ordinanza sul CO2 

Listeneinträge 

Enrées de liste 

Entrate dell’elenco 

☐Ja / oui / sì ☒Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Keine Erhöhung des Emissions-

faktors für Methan. Es braucht bei 

Methan eine Berechnung nach 

 Natürliche Prozesse können nicht ge-

ändert werden, es braucht eine ge-

samtheitliche Betrachtung. Die neus-

ten wissenschaftlichen Erkenntnisse 



Referenz/Aktenzeichen: Q103-0717 

VeVA / OMoD / OTRif 

 

5/7 

054.11-00003/00006/00002/Q103-0717 
 
 

GWP, um die effektive Erwär-

mungswirkung wegen der Kurzle-

bigkeit besser abbilden zu können 

oder ein expliziter Bezug nur auf 

Methan fossiler Herkunft.  

sind zu berücksichtigen Die Schwei-

zer Rindviehhaltung zur Nahrungsmit-

telgewinnung zusammen mit der Be-

wirtschaftung der Grünflächen mit Hu-

muserhalt und Aufbau sowie der Ver-

wertung von Nebenprodukten der 

Ackerfrüchte ist nicht weiter unbe-

gründet mit falschen Grundlagen zu 

belasten. Es ist nicht nachvollziehbar, 

im Treibhausgasinventar die Emissio-

nen für das Rindvieh auszuweisen, je-

doch beispielweise für die Ackerfläche 

oder für Hunde und Katzen oder direkt 

je Mensch nicht!Klicken Sie hier, um 

Text einzugeben.   Klicken Sie hier, um 

Text einzugeben. 

Anhang 3 CO2-Verordnung / Annexe 3 Ordonnance sur le CO2 / Allegato 3 Ordinanza sul CO2 

Bst. e. 

Let. e. 

Lett. e. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Bst. h. 

Let. h. 

Lett. h. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Bst. f. 

Let. f. 

Lett. f. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Anhang 3a CO2-Verordnung / Annexe 3a Ordonnance sur le CO2 / Allegato 3a Ordinanza sul CO2 

Ziff. 1 / Chiff. 1 / N. 1 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2 / Chiff. 2 / N. 2 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 3.1 / Chiff. 3.1 / N. 3.1 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 3.2 / Chiff. 3.2 / N. 3.2 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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Ziff. 3.3 / Chiff. 3.3 / N. 3.3 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 3.4 / Chiff. 3.4 / N. 3.4 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 3.5 / Chiff. 3.5 / N. 3.5 ☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 3.6 / Chiff. 3.6 / N. 3.6 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 4.1 / Chiff. 4.1 / N. 4.1 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 4.2 / Chiff. 4.2 / N. 4.2 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 4.3 / Chiff. 4.3 / N. 4.3 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 4.4 / Chiff. 4.4 / N. 4.4 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 4.5 / Chiff. 4.5 / N. 4.5 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 4.6 / Chiff. 4.6 / N. 4.6 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 4.7 / Chiff. 4.7 / N. 4.7 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Anhang 3b CO2-Verordnung / Annexe 3b Ordonnance sur le CO2 / Allegato 3b Ordinanza sul CO2 

Ziff. 3.3 / Chiff. 3.3 / N. 3.3 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 3.4 / Chiff. 3.4 /N. 3.4 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Anhang 4a CO2-Verordnung / Annexe 4a Ordonnance sur le CO2 / Allegato 4a Ordinanza sul CO2 

Ziff. 2.1 / Chiff. 2.1 / N. 2.1 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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Ziff. 2.2 / Chiff. 2.2 / N. 2.2 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Anhang 5 CO2-Verordnung / Annexe 5 Ordonnance sur le CO2 / Allegato 5 Ordinanza sul CO2 

Ziff. 3 / Chiff. 3 / N. 3 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

2.2 Generelle Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

 

Sind Sie mit dem Entwurf einverstanden (CO2-Verordnung)? 

Êtes-vous d’accord avec le projet (Ordonnance sur le CO2) ? 

Siete d’accordo con l’avamprogetto (Ordinanza sul CO2)? 

☐Zustimmung / Approuvé / Approvazione 

☐Mehrheitliche Zustimmung / Largement approuvé / Ampia approvazione 

☐Mehrheitliche Ablehnung / Largement rejeté / Ampia disapprovazione 

☐Ablehnung / Rejeté / Disapprovazione 

 



 
 

Verordnungspaket Umwelt Frühling 2022: Formular für die Vernehmlassung 

Paquet d’ordonnances environnementales du printemps 2022 : formulaire pour la consultation 

Pacchetto di ordinanze in materia ambientale, primavera 2022: modulo per la consultazione  
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Referenz/Aktenzeichen: BAFU-D-C88A3401/1250 

 

Verordnung über den Umgang mit Organismen in der Umwelt (FrSV) / Ordonnance sur la dissémination d’organismes dans l’environnement (ODE) / Ordi-

nanza sull’utilizzazione di organismi nell’ambiente (OEDA) 

 

Sie erleichtern uns die Auswertung, wenn Sie uns Ihre Stellungnahme elektronisch als Word-Dokument zur Verfügung stellen. Vielen Dank. / Un envoi en 

format Word par courrier électronique facilitera grandement notre travail. Merci beaucoup. / Onde agevolare la valutazione dei pareri, vi invitiamo a trasmet-

terci elettronicamente i vostri commenti in formato Word. Grazie. 

 

Bitte senden Sie Ihre Stellungnahme elektronisch an / Merci d’envoyer votre prise de position par courrier électronique à / Vi invitiamo a inoltrare i vostri pareri 

all’indirizzo di posta elettronica:  

 polg@bafu.admin.ch 

 

1 Absender / Expéditeur / Mittente 

 

Organisation / Organisation / Organizzazione Genossenschaft Schweizer Milchproduzenten 

Abkürzung / Abréviation / Abbreviazione SMP 

Adresse / Adresse / Indirizzo Weststrasse 10, 3000 Bern 6 

Name / Nom / Nome Thomas Reinhard 

Datum / Date / Data 27. März 2023 

 

 

mailto:polg@bafu.admin.ch
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2 Verordnung über den Umgang mit Organismen in der Umwelt (FrSV) / Ordonnance sur la dissémination d’organismes dans l’environnement 

(ODE) / Ordinanza sull’utilizzazione di organismi nell’ambiente (OEDA)  

2.1 Grundsätzliche Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali 

 

Sehr geehrter Herr Bundesrat 

Sehr geehrte Damen und Herren 

 

Mit Ihrem Schreiben vom 13. Dezember laden Sie uns ein, zu Änderungen der Verordnung über den Umgang mit Organismen in der Umwelt 

(Freisetzungsverordnung, FrSV) Stellung zu nehmen. Gerne äussern wir uns dazu. 

 

Die zunehmende Anzahl von gebietsfremden Organismen ist eine Problematik mit einem für die Zukunft unabsehbaren Schadenspotential für 

die Landwirtschaft, die Biodiversität und die Landschaft. Die SMP begrüsst deshalb die Massnahmen zur Verhinderung der Ausbreitung inva-

siver gebietsfremder Neophyten mittels Inverkehrbringungsverbot auf nationaler Stufe. Denn invasiven Neophyten begegnet man nicht nur 

auf landwirtschaftlich genutzten Parzellen, sondern auch in Kleingärten, öffentlichen Räumen, an Strassenrändern, entlang von Eisenbahn-

strecken usw. Deshalb ist es umso wichtiger, dass ein Verbot alle gewerblichen und nicht-gewerblichen Tätigkeiten umfasst und gleichbehan-

delt. 

 

Hanspeter Kern   Stephan Hagenbuch 

Präsident     Direktor 

 

 

 

 

 

Sind Sie mit dem Entwurf einverstanden (FrSV)? 

Êtes-vous d’accord avec le projet (ODE) ? 

Siete d’accordo con l’avamprogetto (OEDA)? 

☐Zustimmung / Approuvé / Approvazione 

☒Mehrheitliche Zustimmung / Largement approuvé / Ampia approvazione 

☐Mehrheitliche Ablehnung / Largement rejeté / Ampia disapprovazione 

☐Ablehnung / Rejeté / Disapprovazione 
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2.2 Bemerkungen zu den Artikeln und Anhängen / Remarques sur les articles et annexes / Osservazioni sugli articoli e gli allegati 

 

Artikel / Article / Articolo 

 

Zustimmung / Approbation /  Ap-

provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Art. 15 Abs. 2bis 

Art. 15 al. 2bis 

Art. 15 cpv. 2bis 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben.  

Art. 48 Abs. 2 Bst. cbis 

Art. 48 al. 2 let. cbis 

Art. 48 cpv. 2 lett. cbis 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 48a 

 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben.  

Art. 59 

 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Inkrafttreten 

Entrée en vigueur 

Entrata in vigore 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Weitere Bemerkungen 

Autres remarques 

Altri commenti 

Art. 15 Absatz 2bis 

Es ist zu begrüssen, dass Futtermittel aufgrund sachgemässer Verwendung vom Verbot ausgenommen sind. Dies darf zu 

einem späteren Zeitpunkt nicht angepasst werden.  

 

Art 48a 

Wie in der Erläuterung einzelner Bestimmungen festgehalten, werden nebst dem Import für den Handel auch Privatperso-

nen physisch kontrolliert. Dies ist von Bedeutung, um die Einfuhr invasiver Neophyten zu begrenzen.  

 

Art. 59 

Bei Anpassungen des Anhangs 2.1 und 2.2 werden Kantone und betroffene Kreise angehört. Betreffen Änderungen der 

Anhänge insbesondere die Landwirtschaft und in Relation zu PSMV Art. 17 Absatz 7a, sollten die Aussagen landwirt-

schaftlicher Vertreter/innen entsprechend berücksichtigt und gewichtet werden.  
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Anhang / Annexe / Allegato Zustimmung / Approbation /  Ap-

provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Anhang 2.1 

Annexe 2.1 

Allegato 2.1 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☒Teilweise / partielle / parziale 

Aufnahme von: 

Cyperus esculentus Essbares Zypern-

gras 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Erigeron annuus Einjähriges Berufkraut 

Das Erdmandelgras verursacht auf land-

wirtschaftlichen Flächen bedeutende wirt-

schaftliche Verluste, dessen Schadenpo-

tenzial nachgewiesen ist.  

 

Das Erdmandelgras war Teil der Schwar-

zen Listen und sollte im Anhang 2.1 auf-

genommen werden. Denn ohne gesetzli-

che Verankerung ist es schwierig, die Be-

kämpfung des Erdmandelgras, für wel-

ches auf landwirtschaftlichen Flächen der 

Schwellenwert «Nulltoleranz» gilt, zu be-

rechtigen. 

 

Das einjährige Berufkraut muss vom An-

hang 2.2 in den Anhang 2.1. verschoben 

werden. Das Berufkraut verbreitet sich ge-

rade auf wertvollen, extensiven Flächen 

massiv über ihr grosses Samenvolumen 

und ist nur mit riesigem Aufwand zu be-

kämpfen. 

Anhang 2.2 

Annexe 2.2 

Allegato 2.2 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☒Teilweise / partielle / parziale 

 Streichen von 

Erigeron annuus Einjähriges Berufkraut 

 

Weitere Bemerkungen 

Autres remarques 

Altre osservazioni 

  

 

Andere Erlasse / Autres actes 

legislatifs / Altri atti legislativi  

Zustimmung / Approbation /  Ap-

provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

ESV 

OUC 

OIConf 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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Andere Erlasse / Autres actes 

legislatifs / Altri atti legislativi  

Zustimmung / Approbation /  Ap-

provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

PSMV 

OPPh 

OPF 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben.  

Weitere Bemerkungen 

Autres remarques 

Altri commenti 

PSMV 

Die Erweiterung des Anhangs 2.1 und 2.2 darf mit einem Verbot des Umgangs und der Inverkehrbringung von invasiven 

Organismen zukünftig zu keinem Verbot wichtiger Pflanzenschutzmittel führen.  

 


